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Following is a document issued in the ÞAbdallb sphere of
the Funj kingdom of Sinnr establishing the immunity from
tribute of clients of a family line of Muslim holymen, the
ÞArakiyyün, and dated Rama∂n 1199/8 July�7 August 1785.
Written in Arabic on a single quarto-sized sheet, without any
ring-seal, the original was in the possession of the late Shaykh
ÞAbd Allh Hamad al-Njõ of Abü ùarz (on the Blue Nile
near Wad Medani) when he graciously allowed it to be copied
by the author in 1981.

Most of the extant documents from the territories of the
Funj state record the exemption of specific landholdings from
various taxes and encumbrances, or court decisions relating
to disputes over such status, while the present document
deals with the immunity of persons.1 Allusion is made in the
text to an earlier deed issued by the ÞAbdallb ruler (mnjil)
Shaykh ÞAjõb b. al-ÞAjayl (d. 1193/1779-80) and his son
Shaykh ÞAbd Allh decreeing that they were in a state of
consecration (jh) to �God and His Messenger� and to Shaykh
DafÞ Allh�presumably DafÞ Allh �al-Maßübin� b. Muþam-
mad Abü Idrõs (d. 1049/1683-4), the most eminent of a long
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1 See Jay Spaulding and Muhammad Ibrahim Abu Salim (eds.), Public
Documents from Sinnar, East Lansing: Michigan State University
Press 1989, 16-17, and Neil McHugh, Holymen of the Blue Nile,
Evanston: Northwestern University Press 1994, 91-2. For examples
in the kingdom of Taqali see Janet J. Ewald, Soldiers, Traders, and
Slaves, Madison: University of Wisconsin Press 1990, 113, 147 &
149.

line of ÞArakõ holymen at Abü ùarz and a leading
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seventeenth-century figure of the Sufi brotherhood al-Qdir-
iyya in the Nilotic Sudan.2 The holder of the present document
was a direct descendant of DafÞ Allh and his brother the
incumbent of a line of succession (khilfa) from DafÞ Allh.

 The place of issuance is not stated but there are indications
that it may have been Abü ùarz, a community strongly
associated with the ÞArakiyyün and their shrines. The presiding
authority in the gathering at which the document was drafted,
and its first signatory, was Abü Bakr b. ÞAbd Allh whose
title arbb suggests that he was of the ÞAbdallb ruling family,
perhaps the son of ÞAbd Allh b. ÞAjõb who later served
briefly as mnjil. A document produced at al-ùalfya, the
seat of ÞAbdallb government, would likely have been attested
to by the mnjil himself. Moreover the preponderance of
fuqar√ (religious specialists) in the relatively short list of
witnesses, and the inclusion of a student of the prominent
ÞArakõ faqõh Muþammad wad al-�irayfõ (d. c. 1750), who
drafted the document, and of an apparent member of the
Sharaf al-Dõnbõ family�associates of the ÞArakiyyün at Abü
ùarz�also point to Abü ùarz as the probable locale.

I wish to thank Jay Spaulding and ÞAlõ ∑liþ Karrr

2 There is an extended biography in DafÞ Allh in Muþammad al-Nür
b. ∆ayf Allh, Kitb al-�abaqt fõ khußüß al-awliy√ wa�l-ßliþõn
wa�l-ulam√ wa�l-shuÞar√ fõ �l-Südn, 2nd edn., ed. Yüsuf Fa∂l ùasan,
Khartoum: University of Khartoum Press 1974, 206-10. In this biogra-
phical/hagiographical work, reference is made to other examples of
jh pertaining to classes of individuals and their property. The Funj
monarch Bdõ II b. Rub� wrote for the holyman Muþammad b. ÞIs
�Suwr al-Dhahab� a seal (khatim) with the words: �All who read
under Shaykh Muþammad are consecrated [jh] to God and His
Messenger, their land and their slaves� (p. 348). The household of the
faqõh Abü Diliq of Dongola was �one of the seven households [zar√ib]
which Shaykh ÞAjõb [ÞAbdallb manjil, d. c. 1611] consecrated to
[ÞAbd al-Raþmn] Walad Jbir�, the teacher of Abü Diliq (p. 49).

whom I consulted on aspects of this document.
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Text

ــرر  ــه مما ثبـت وتقـ ــانعـ ــه مـ ــقـ ــه ووثـيـ ــاطعـ ــة قـ ــجـ ــذه حـ ــهـ 3انا ولادفـ

/ برنكوا فــضل ا� ولد حـمـد وابن اخـيــه مـحـمـد كنجس ولد
ــبـــد الرحـــمن ولد بلـول ادعــو اولاد ــمـــد ولد عـ ــحـ ــومــه مـ ــمـ / شـ

/ عـربنا وقال لـهم الفقـيـه حمـد واخوانـه اولاد حبيب ا� قـالوا
/ ا� مــا لكم عليــهم النيل جــاه ا� ورسـولـه وجـاه الشــيخ دفع

ــدوا اولاد ــعـ ــتنـازعين ثم بـعــد ذلـك ق ــوا مـ ــي ــه وبقـ / كنجس وجـ
ــاهكم ــالـوا اعــرضــوا مكتــوب جـ بوجــه ابـوا بكر ولد عــبــد ا� وق

/ لهم الفــقـيـه حـمــد النيل بمكتــوب للشـيخ عـجــيب ولد واتا 
/ا� ولده بانهـم جـاه ا� ورسـولـه وجـاه العـجــيل والشـيخ عــبـد

ــيخ دفـع ا� لمـا نظـروا ــ ــالـوا / الـشــ ــ ــ ــوب ق ــ ــ اولاد بـرنكـو فـي المكـتـ
ــيب ــجـ ــة لمكـتـــوب اولاد عـ ــا وطاعـ ــعـ ــمـ ــدنه سـ ــوجـ ــيح4/ ف  صــحـ

ــه واتمـمنـا ــ ــ ــهم وجـ ــ ــ ــا لـنـا علـيـ ــ ــ ــديم وقـطعـنـا نزاعـنـا منـهـم م ــ / الـقــ
/ طلب وصاروا اولاد برنكو مقطوعـين النزاع ما لهم دعوه ولا

ــر ذلـك ــ ــضــ ــ ــ ــة ولا ذهب ولا يمـيـنا بـا� اذا وجـب حـ ــ ــ ــضـ ــ ــ / ولا فـ
ــد ا� والاربـاب ــ ــبــ ــ ــيخ عــ ــ ــ ــد بـه الارباب ابـوا بـكر ابـن الشـ ــ ــهــ ــ وشــ

3 I.e., ان اولاد .
4 I.e.,  فوجناه .

/ ولد قدوره ولد زمزم والارباب البر ولد عبد الصمد عجيب
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/ والفــقــيــه زين العــابدين ابـن بليلة والحــاج احــمــد5 الغننارابي
/ و الفــقــيـه الامين ابـن حـســان والفــقــيـه قــرار ولد شـرف الدين

ــقـيــر ا� احـمــد ابن الفــقـيــه والفـقــيـه علي ابـن ابو الزين / وانا ف
/ الطريف كـاتب وشاهد وا� عـمر تلمـيذ الـشيخ مـحمـد ابن
/ في شــهــر ا� رمــضـان سـنة الف خــيــر الشــاهديـن تحــرير ذلك

ــة وتســعين  ــبــهــا˚ومــاية وتســعـ ــوية على صــاحـ بعــد الـهــجــرة النبـ
˝افضل الصلاة وازكى التسليم

6

 Translation

This is an authoritative deed and document of immunity
[wathõqa mniÞa] in what it affirms and determines. Verily
the sons of K-n-j-s walad Barankü, Fa∂l Allh walad ùamad
and his brother�s son Muþammad walad Balüla summoned
the sons of Shamüma, Muþammad walad ÞAbd al-Raþmn
and his brothers the sons of ùabõb Allh, and said, �Make us
a payment [Þarabn]�. The faqõh ùamad al-Nõl said to them,
�[They are] consecrated to God [jh Allh] and His Messenger
and consecrated to Shaykh DafÞ Allh. You have no right
over them.� But they continued to press their claim. Then,
after that the Awld K-n-j-s sat in the presence of Abü Bakr
walad ÞAbd Allh and said, �Show us the document of your
consecration�. The faqõh ùamad al-Nõl brought to them a
document of Shaykh ÞAjõb walad al-ÞAjayl and Shaykh ÞAbd
Allh his son, that they were consecrated to God and His
Messenger and consecrated to Shaykh DafÞ Allh. When the

5 Perhaps intended to be العشرابي .
6 In margin.

Awld Barankü saw the document they said, �Hearing and
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obeying the document of the Awld ÞAjõb. We have found it
to be authentic and have cut off our claim on them. We have
no right over them and we ratify what was before [al-qadõm].�
The Awld Barankü became cut off from their claim. They
have no claim�neither levy [�alab] nor silver nor gold nor
oath by God if required.7 There attended and witnessed that
the arbb Abü Bakr b. Shaykh ÞAbd Allh and the arbb
ÞAjõb walad Qadüra walad Zamzam and the arbb al-Barr
walad ÞAbd al-∑amad [al-ÞUsharbõ?] and the faqõh Zayn
al-Þ◊bidõn b. Balõla and al-ùjj Aþmad walad Sharaf al-Dõn
and the faqõh al-Amõn b. ùassn and the faqõh Qarar and the
faqõh ÞAlõ b. Abü �l-Zayn and I am the poor before God
Aþmad b. al-Faqõh ÞUmar, student [tilmõdh] of Shaykh
Muþammad b. al-�irayf,8 scribe and witness, and God is the
best of witnesses. Written in the month of God Rama∂n,
year one thousand one hundred and ninety-nine after the
Prophet�s hijra, upon its Lord be the best of blessings and

7 This phrase appears in Spaulding & Abu Salim, Public Documents,
Document 4, pp. 45 & 47 and Document 67, pp. 369 & 371.

8 This is an apparent reference to Muþammad wad al-�irayfõ, whose
biography is in Ibn ∆ayf Allh, Kitb al-�abaqt.

the purest of salvation.


